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1شا)�
1بقـه  ترجمه  كتا	 مقـد9 �) 1ير01 به برگر�01 بخشـى 41 1ين كتا	 به 4با0 
پهلو< با4مى گر�� كه �) ��)01 ساسـانيا0 1نجاB شـد. �) فاصلـه  قر0 ها< هفتم 
تـا ���41هم هجر< نيـز بخش ها< �يگر< 41 1ين كتا	 به فا)سـى ترجمه شـد� 
1سـت. يكى 41 مفصل ترين ترجمه ها< كتا	 مقد9 به فا)سـى � �) ��)01 1خير، 
مربـوP به سـا& 1878 ميلا�< 1سـت كه به �سـيله �يلياB گلنِ � هنـر< ما)تين 
صـو)� گرفت. نسـخه  تجديدِ نظر شـد�  1ين كتا	 كه چند 1ير1نـى نيز �) تد�ين 
-0 همكا)< �1شـته 1ند، �) سـا& 1904 1نتشـا) يافت � تاكنو0 شناخته شد� ترين 
 B، 4بانى 4يبا � فاخر �1)� � منبع 1لها	مقد9 1ست. 1ين كتا 	نسـخه  فا)سـى كتا
بسـيا)< 41 شاعر01 � نويسندگا0 معاصر 1ير01 بو�� 1ست. 41 بخش هايى 41 كتا	 
كـه عمدتاً به عهـد عتيق يا تو)1� تعلق �1)ند، با4نويسـى ها< متفا�تى نيز موجو� 
1سـت. )�1يت ها< پر�يز ناتل خانلر< � 1حمد شـاملو 41 «غز& غز& ها< سليما0»، 
41 نخسـتين تلاZ ها< نويسندگا0 معاصر �) ترجمه � با4سر1يى كتا	 مقد9 به 
4بانى �1بى � شـاعر1نه به شما) مى )�ند. نثر كهن 1ين كتا	 كه شاعر01 �يگر< )1 
نيز به خو� جلب كر��، همه جا مفاهيم )1 به )1حتى منتقل نمى كند. �) سه �هه  1خير، 
سه چها) )�1يت �يگر 41 كتا	 مقد9 به فا)سى 1نتشا) يافتند كه هد[ همه  -0 ها 

1)1ئه متنى به 4با0 سا�� تر � 1مر�4< عنو01 شد� 1ست.
 1كنو0 بر1< نخستين با)، متن كامل بخشِ مسيحى كتا	 مقد9 با ترجمه 1< 
جديد � توضيحا� مفصل به  فا)سـى 4بانا0 عرضه شـد� 1ست. عهد جديد )1 پير�4 
سيا) بر 1سا9 نسخه  �1)شليم � با حمايت � همكا)< نشر نى به فا)سى برگر�1ند� 
1سـت.  نسـخه  مبنا، معتبرترين )�1يت كتا	 مقد9 محسو	 مى شو� � تهيه  -0 با 
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يا)< 33 مترجم � پژ�هش گر  صاحب ناB 1نجاB شد� 1ست.
پير�4 سيا) 41 ����41 سا& پيش به ترجمه  كتا	 مقد9 مشغو& شد. �1 پيش تر 
بخش هايى 41 عهد عتيق )1 كه قبلاً  به فا)سى ترجمه نشد� بو�، منتشر كر�� 1ست. 
سيا) پس 41 1نتشا) كتا	 هايى چو0 حكمت سليمانى � حكمت  بن سير1، نز�يك به 

چها) سا& مشغوِ& كا) بر )�< كتا	 عهد جديد شد. 
عهد جديد، � ) �1قع 1فز��� ها<  مسيحيا0 به كتا	 مقد9 يهو�يا0 1ست. 1ين 
بخش كه 27 قسمت )1 �) بر�1)�، شامل 1نجيل ها< چها)گانه � متو0  �يگر< 1ست 
كه مهم ترين نوشـته هاِ< 1عتقا�< مسـيحيا0 به شـما) مى )�ند. نسـخه  �1)شليم، 
�)�1قع )�1يت  كاتوليكىِ كتا	 مقد9 1سـت. نسخه 1< كه �) قر0 بيستم �) 1ختياِ) 
فا)سـى 4بانا0 قر1) گرفت، بر 1سـا9 )�1يت  پر�تسـتا0 ها 41 كتا	 مقد9 تد�ين 
شـد� 1سـت. 1نتشا) عهد جديد، گرچه 41 سو< بسـيا)< 41 صاحب نظر01  حا�ثه 1< 

كم نظير �) نشر متو0 كهن به فا)سى تلقى مى شو�، كا) سا�� 1< نبو�� 1ست. 
متن حاضر، حاصل نشسـت نقد � بر)سـى ترجمه كتا	 عهد جديد 1ست كه با 
حضو) پير�4 سـيا)، مترجم  كتا	 � با سخنر1ني �كتر مصطفى ملكيا0، كامر01 فاني 
� بهاء1لدين خرمشاهي �) محل مؤسسه پژ�هشي حكمت  � فلسفه 1ير01 � 41 سو< 

1نجمن حكمت � فلسفه 1ير01 � با همكا)< نشر نى برگز1) شد.  
 

بهاء1لدين خرمشاهى: شگفتا 41 نظم كتا	 � 4لالي � شيرينيِ نثر ترجمه 
ــت � �ين كه �	 �نجيل،  ــخنا' خو� �	 �هميت كتا� مقد~ گف ــاهى �( Uغا	 س بهاء�لدين خرمش
 Y�يا� شد5 �ست. «عهد جديد كتب مقد~ �لهى �ست � بر 'Uعيسى � مريم فو? �لعا�5 به نيكى �( قر
پير��' U' تقد~ ��(� � بر�Y ما هم هما' تقد~ � �حتر�f (� ��(�. �گر چه ما به U' عمل نمى كنيم، 
ــغوR مطالعه � تأمل �( �ين كتا�  ــت، من مش �ما به U' �حتر�f مى گذ�(يم. �( يك هفته �Y كه گذش
 Y�چه بر .f5 شد�	5 �ند، شگفت ��� fسيا( �نجا 	كه �ستا� پير� Y� 5كا( فو? طاقت � فو? �لعا� 	� � fبو�
كسى كه �ندK مما(ستى �( �ين پژ�هى ��(� � چه بر�Y كسى كه نز�يك چها(صد نقد كتا� نوشته 
� كتا� ها (� ��ست ��شته يا سعى كر�5 به U' ها منتقد�نه نگا5 كند با هما' چشم، با هما' مما(ست 
� سابقه نگا5 مى كر�f � حير�' مى شدf. �	 �ين همه �قت، �	 �ين همه صحت � �	 �ين همه موفقيتى 
ــت �U(�5 �ند. من كا(Y بز(گ تر �	 �ين نمى شناسم كه توسط يك  ــا' �( �نتقاR معانى به �س كه �يش

�ير�نى �( سد5 ها �نجاf شد5 باشد.
ــليم. من كنجكا� بو�f كه  ــوYِ ��(ش ــا' بر مبناY ترجمه مهمى كا( كر�5 �ند. ترجمه  فر�نس �يش
ــد كه يك �نجمن يا مؤسسه بايبل شناسى ��(شليم �( پا(يس  ــليم به چه معناست. بعد معلوf ش ��(ش
�جو� ��(� كه ترجمه �Y مهم � گر�هى �	 متن قر' چها(مى عمدتاً يونانى عهد جديد �نجاf ���5 �ند. 
�ين ترجمه چند�' موفق � �قيق �	 كا( �(Uمد5 كه به بسيا(Y �	 	با' هاY �يگر �(�پايى � غير�(�پايى 
ــد5 �ست. �لبته جنا� سيا( به 9 ترجمه فر�نسوY �يگر هم مر�جعه مى كر�ند � به 7 ترجمه  ترجمه ش

موجو� �( فا(سى هم �	 Uغا	 تاكنو' (جوN ��شته �ند كه �	 مقدمه �يشا' �ين گونه برمى Uيد.
ــا' � بعد هم مقدمه �Y بلند هم  ــته �ند �(با(5 ترجمه مبنا � كا( خو�ش ــيا( خوبى نوش مقدمه بس
ــت كه همه 27 كتا� (� �(برمى گير� � بسيا( پر  ــت كه �(با(5  �ناجيل �(بعه يا بلكه عهد جديد �س هس

�صطلا$ �ست.
ــته �ست: يكى نظم � ساما' كتا�، با �جو� �ين همه پانويس �  ــگفت ����ش �ما �� چيز مر� به ش
ــيه هاY ��سويه � �يگرY، نثر ترجمه كه �( نهايت 	لالى � شيرينى � شيو�يى �  ــته � تحش كنا( نوش
ــت. �لبته  ــت؛ به طو(Y كه هيچ نيا	Y به با	 كر�' قلا� �( هيچ كجا نبو�5 �س ــنى � خوبى �س (�ش
ــد. ترجمه  متن مبنا هم مى بايستى  ــت كه نيا	Y به قلا� � پر�نتز نباش پانويس ها كمك مى كر�5 �س
ترجمه �ندK تفسيرUميزY باشد. نثر ترجمه نثرY �ست كه با يك عمر كا( فرهنگى به �ست مى Uيد. 
ــاR � بيست ساR! �	 بند5 هم �قتي  ــت. �يشا' به �(ستى فرمو�ند چها( س ــاR �خير نيس كا( چها( س
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 f� ؟ هميشه گفتهYچه قد( كا( كر� 'Uترجمه قر Y�) ــند كه مى پرس
چها( ساR � چهل ساR! شايد بيش �	 200 ـ 300 صفحه �	 �ين متن 
ــت يا  ــچ جا نبو� كه من بگويم مر�� چه هس ــن خو�ندf� 5. �( هي (� م
 Yيد يا كلما+ نامناسب � برساخته هاU ير �ند�نم مى	بگويم �ين كلمه 
 ،fجانيفتا�5 � بى سليقه �جو� ��شته �ست. همه جا (�حت، همه جا مفهو
ــرعت خو�ند' معنا مى ��� � �گر كسى هم  همه جا معنا بخش كه به س
بخو�هد فنى � با �قت بخو�ند بايد با پانويس ها � كنا(نويس ها بخو�ند 
ــتركا+ چها(  ــى يگانه پديد Uيد تا مش ــايد �	 همين ها بعد ها متن � ش
ــا' (�  ــا' نظير (� نگه ��(ند � �ختلافاتش �نجيل متناظر يا به تعبير �يش
فر�بريزند تا متنى ��حد پديد Uيد كه �( گذشته فا(سى 	با'  هم چنين 

كا(Y �نجاf شد5 � �يشا' هم �شا(Y� 5 كر�5 �ند.
ــدf، �قت � صحت � كلما+  ــه هر حاR، هر چه �( �ين كا( �ي ب
ــناخت عميق كتا�  ــر� ��نش هاY چندگانه � ش ــق علمى � كا(ب عمي
ــن هر �قت به �عجا�  ــت. با(Y، م مقد~ بو� � U' چه لا	مه  U' �س
ــم، معمولاً �لم مى خو�هد قصيدY� 5 هم بگويم كه �ين قصيد5،  مى �فت
ــيا( �	 بند5 باشد كه با �ين قصيد5 حد�قل شيد�يى  طلبِ جنا� UقاY س

� شيفتگى خو�f (� به كا( سترگ �يشا' بيا' كنم.
ــا'  ــت  كر�f� 5 كه خدمت �يش ــد نكته  قابل بحث هم يا���ش چن
تقديم مى كنم. يك مو(� غلط تايپى بو�5 �ست � بعد هم چند پيشنها� 
�صلاحى كه مثلاً نقشه �لهى (� مى شو� بهتر ترجمه كر�، مثل خو�ست 
ــا �� معنا ��(�: يك معنا هما' نها�  �لهى يا �(��5 �لهى. يا �ين كه كليس
ــت � معناY �يگر، U' مؤمنا' ��ليه �ست. يا مثلاً �( جايى  معر�h �س
�سفا( ��ليه (� گفته �ند كه مكاشفا+ �لهى خو�ند5 مى شو�، �( حالى كه 

�گر �حى مى فرمو�ند �قيق تر بو�.

كامـر01 فاني: ترجمـه l1 ��)01 سـا4 � منبـع 1صلى 
تحقيق �)با)� مسيحيت

ــخنر�' بعدk نشست بو�. �k سخنانش (� چنين  كامر�' فانى س
ــى ترجمه �Y جديد لا	f �ست به سابقه  Uغا	 كر�: «گاهى بر�Y بر(س
ــو� � �(��قع �( پرتو تا(يخ  ترجمه هاY �يگر �	 U' كتا� هم توجه ش
ــوk �يگر �ين  ــو�. �	 س ــى ترجمه جديد پر��خته ش ــته به بر(س گذش

ترجمه ترجمه �k ��(�' سا	 �ست.
ــى �ناجيل  ــا( كه ما بر مى خو(يم �( جايى �	 ترجمه فا(س ��لين ب
صحبت مى شو�، سخنى �ست كه يوحناY 	(ين �هن، �سقف � متكلم 
ــطنطنيه �( قر' چها(f ميلا�Y بيا' مى كند �  برجسته مسيحى قس
 c)منظو Yــى كه �حتمالاً پهلو مى گويد: كتا� مقد~ به 	با' فا(س
 Yما' ساسانيا' كه �لبته هيچ چيز	ــد5 �ست، يعنى �(  بو�5 ترجمه ش
 'U 	� بخش هايى ،fيلِ �سلا��� )� 'U 	� ــت. بعد ــت نيس �	 U' �( �س
ــى برنخو(�f تا �ين كه  ــد، �ما من به ترجمه فا(س ــه عربى ترجمه ش ب
 Yجد 	غاU ــه ــت ك ــيم به قر' هفتم هجرY. �( �ين قر' �س مى (س

ــى Uغا	 مى شو�. �( �ين جا منظو(f عهد  ترجمه كتا� مقد~ به فا(س
جديد �ست، �ما �( كنا(c ترجمه عهد قديم هم �نجاf مى شد5 �ست. 
ــت. �ياتسر�' متنى  ــر�' معر�h �س ��لين ترجمه به ناf كتا� �ياتس
ــت كه �( حد�� قر' پنج � شش ميلا�Y �ناجيل چها(گانه (�  بو�5 �س
ــت. �( قر' هفتم �	 �ين كتا� سه  ــريانى خلاصه كر�5 �س به 	با' س
ــت كه �( �(با(  ــو�. علت �c هم �ين �س ــى �نجاf مى ش ترجمه فا(س
ــد5 بو�. �( نتيجه  ــوR هما' طو( كه مى ��نيد U	��Y مذهب 	يا� ش مغ
ــنايى با مذ�هب مختلف خيلى (��u پيد� كر�5 بو� � �ين كه شما به  Uش
يك با(5 مى بينيد كه ترجمه �ناجيل خيلى مو(� توجه قر�( مى گير�، به 
�ليل �ين جو عمومى �ست. به هر حاR �ين �ياتسر�' ترجمه مى شو� 
ــو�. �خير�ً �نتشا(�+ �ساطير  � �( (f �( حد�� 950 ميلا�Y چاپ مى ش
�ين كتا� (� 	ير چاپ ��(� كه همين طو( كه گفتم قديمى ترين ترجمه 
 'U سريانى �ست � مترجم 	با' فا(سى �ست. �ين ترجمه �	نجيل به �
ــت به ناf عز�لدين محمو� مظفر كه �	 	با' سريانى  ــخصى �س هم ش
 ،'U )بو�5 �ست. �( كنا Y)ــتو ــيحى نس ترجمه كر�5 � ظاهر�ً هم مس
ــو�  ــت. بعد �	 �ين ��(Y� 5 �قفه �يجا� مى ش �� ترجمه �يگر هم هس
ــانز�هم يا هفدهم  ــر' �هم يا يا	�هم هجرY - ش ــيم به ق تا مى (س
ميلا�Y كه با	 هم ��(Y� 5 �	 ترجمه عهد جديد � به �يژ5 �ناجيل Uغا	 
مى شو�. �( �(با( �كبرشا5 �( هند �� ترجمه به فا(سى �نجاf شد5 �ست. 
�( �(با( شا5 عبا~ سه ترجمه �نجاf شد5 �ست كه نسخه هاY برخى 
ــا5 عبا~ � �( ���يل سلطنت  ــت �ست. بعد �	 ��(5 ش �	 U' ها �( �س
ــين ترجمه �Y �يگر �	 خاتو' Uبا�Y چاپ مى شو� كه  شا5 سلطا' حس
ــت كه چاپ شد5 �ست. �( ��(5 نا�(شا5  ــالى هس U' هم �خير�ً چند س
ــو�. چو'  ــر�N مى ش با	 به ��(Y� 5 بر مى خو(يم كه با	 هم ترجمه ش
ــاند  ــا5 هدفش �ين بو�5 كه مذ�هب مختلف (� به نحوY بشناس نا�(ش
ــا بعد �	 تجربه ��(5 صفويه �( ��قع به نحوY تقريب بين مذ�هب (�  ت
 Yهمت نمى كند، �ما به جا Y� يگر هيچ �ير�نى� 'U 	� هد. بعد� fنجا�
U' مسيونر هاY مذهبى به خصو� پر�تستا' به �نجاf ترجمه  فا(سى 

�قد�f مى كنند. 
ــخص �( �ين حو	5، كشيشى بو�5  ــخص � مهم ترين ش ��لين ش
ــه ناf هنرY ما(تين كه كتا� مقد~ (� به كمك يكى �� �ير�نى به  ب
ــد � بعد به هند  ــه مى كند � خو�c هم به �ير�' مى Uي ــى ترجم فا(س
 �) 'U كا( مى كند � متن كامل c� ترجمه Y�) ــى (�� � �( هما' جا م
چاپ مى كند. بعد �	 �� ترجمه �Y �يگر هم �نجاf مى شو� � مجموعه 
 Y� 'ــه همه ما بايد مديو ــخصى به ناf (�بر+ بر�~ ك �ين �� (� ش
باشيم �( ساR 1904منتشر مى كند. �ين ترجمه، هما' ترجمه �Y �ست 
كه �( صد ساR �خير همه �ير�نيا' با U 'Uشنا هستند، با U' 	با' خا� 
ــيا(Y بر ��بيا+ فا(سى ما گذ�شته �ست. به  � لهجه ��(Y كه تأثير بس
ــبت به عهد جديد �  ــه نس همين �ليل هم بو�5 كه (�يكر� ما هميش
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ــت. �( حد�� بيست تا سى ساR پيش  ــتر ��بى بو�5 �س عهد قديم بيش
ــر مى كند كه به 	با'  �نجمن كتا� مقد~ �� ترجمه �يگر هم منتش
سامى هستند � بيشتر هم ترجمه هاY تفسيرY هستند كه خيلى سا�5 
ــيا(  � (��' � مفهومى �ند، �ما به نظرِ من �قت لا	f (� بر�Y كتابى بس
ــيا( مهم كه بايد به هر ��ژU 5' به �قت توجه شو�، ند�(ند. �ين �(  بس
ــته �ين كا( �ست. �ما حالا كه ما با ترجمه �Y جديد به  ــير گذش ��قع س
همت يك �ير�نى مو�جه هستيم، متوجه مى شويم كه UقاY پير�	 سيا( 

چه كا( مهمى (� �نجاf ���5 �ست كه تقريباً بى نظير �ست. 
ــتم كه ترجمه 1904  ــا پيش خو� من �ين خياR (� ��ش �	 مد+ ه
ــا� � مؤثرY ��(� �ما  ــيا( خ (� �ير�يش كنم، ترجمه �Y كه لحن بس
ــت. جملا+ كم معنا � بى معنا 	يا� ��(�، �صطلاحا+  پر �	 �بهاما+ �س
عجيب � غريبى ��(� كه نه فا(سى �ست � نه عربى � به هر حاR �ين 
ــا�گى قابل فهم نيست، مگر �ين كه f�U �	 لحن U(كائيك  ترجمه به س
ــر �ين بو� كه �ين  ــه حتماً هم مى Uيد. نظر من ب ــش بيايد ك U' خوش
ــتا(Y � لغا+ جديد جانشين لغا+ قديمى شو� � با توجه  ترجمه �ير�س
 Y� ــد5 بو� ترجمه به تحقيقاتى كه به خصو� �( مو(� عهد جديد ش
ــد.  جديد بر مبناY هما' ترجمه قبلى چاپ كنم كه �ين كا( �نجاf نش
��مين مسئله �ين بو� كه �ين ترجمه �( ��قع، ترجمه (��يت پر�تستانى 
ــت � ما تا حالا هيچ گونه (��يت كاتوليكى �	 كتا� مقد~  �نجيل �س
ــت، ند�شته �يم. �( ��قع،  ــتر�5 ترين مذهب جها' مسيحيت �س كه گس
ــو( پيش 	مينه تئولوژيك يا  ــه كتا� هاY عقيدتى بد�' يك ج ترجم
ــو� � به هر حاR هر كسى با يك  ــت كه ترجمه ش كلامى ممكن نيس

جو( نگا5 خا� ترجمه مى كند. 
ــيا( �	 �ين كتا� �(�يه كر�5، ��لين  بنابر�ين ترجمه �Y كه UقاY س
ــن نظر به نظر من  ــت � �	 �ي ــت كاتوليكى ترجمه عهد جديد �س (��ي
ــت. �مر�	5 توجه به �لهيا+ مسيحى �( �ير�' 	يا� شد5  خيلى مهم �س
ــته تقريباً هيچ كتابى (�جع به كلاf مسيحى  ــت � ما شايد �( گذش �س
ــتيم، �ما �مر�	5 �5 ها كتا� منتشر شد5 � �صلاً مؤسسه �Y هست  ند�ش
ــيحيت، �لاهيا+ مسيحى � كلاf مسيحى  كه كتا� هايى (�جع به مس
ــى �U(�. �لآ' به طو(جدY تحقيق �(با(5 �ين كتا� �( �ير�' Uغا	  �( م
ــى جديد � با �قت �  ــد5 � بنابر�ين لا	f بو� كه عهدِ جديد به فا(س ش
ــو�. �	 �ين نظر �ست كه من ترجمه  UقاY پير�	 سيا(  صحت ترجمه ش
 Yپژ�هش ها Y�ــر ــا	 مى ��نم كه Uغا	 تا	Y� 5 ب (� ترجمه �Y ��(�' س

�ينى �( پى خو�هد ��شت. 
ــد به طوِ( خلاصه به ساختا(  فانى پس �	 �ين تا(يخچه، مى كوش
ــا� مى تو�ند منبع  ــا' �هد كه �ين كت ــا(Y� 5 كند تا نش كتا� نيز �ش
ــيحيت بر�Y ما باشد: �يشا' متنى (� �نتخا�  �صلى تحقيق �(با(5 مس
ــليم  ــت؛ يعنى هما' كتا� مقد~ ��(ش كر�5 �ند كه متن معتبرY �س
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ــت. نكته �Y (� هم كه بايد  ــد5 �س كه بخش عهد جديد U' ترجمه ش
ــت كه UقاY سيا( قبل �	 �ين كه �ين كا( (� �نجاf �هند،  بگويم �ين �س
ــا(5 عهد قديم  ــاf ���5 �ند. مى ��نيد كه �(ب ــم �يگرY هم �نج كا( مه
ــو� ��(� � ترجمه �Y كه  ــتا' ها � كاتوليك ها �ختلاh �ج ــن پر�تس بي
ــتانى U' بو�5  ــت ��(يم، با	 هم (��يت پر�تس ما �	 عهد قديم �( �س
ــايد بيش �	 7 كتا� حذh شد5، يعنى  ــت. �( (��يت پر�تستانى ش �س
ــتاند�(� U' كتا� ها (� نمى �U(ند. كليساY كاتوليك  �( ترجمه هاY �س
برعكس U' ها (� قبوR ��(� � معتقد �ست هما' �(	c �لهى � �حيانى 
(� ��(� � فقط كمى �(	c شا' پايين تر �ست. پر�تستا' ها �گر هم �ين 
ــر مى كنند.  كتا� هاY عهد قديم (� چاپ كنند، U' ها (� جد�گانه منتش
ــر�N كر� به ترجمه  ــه كر� �ين بو� كه ش ــيا( ��لين كا(Y ك UقاY س
 fعهد قديم كه تا حالا به فا(سى ترجمه نشد5 بو� � با نا 	بخش هايى �
��ستا' هايى �	 عهد عتيق چند ساR پيش چاپ شد كه خيلى هم مو(� 
 Yكتا� ها 	ــا' ��� كه بايد خلأ فقد�' برخى � توجه قر�( گرفت � نش
ــا' با �نتخا� متن  ــى (� پر كنيم. بنابر�ين �يش ــد~ �( 	با' فا(س مق
ــيد كه �( ��قع �ين كمبو� � نقصانى (� كه ما �( مو(�  ــليم كوش ��(ش

Uشنايى با عهد جديد ��شتيم جبر�' كنند.
كتابى كه �يشا' ترجمه كر�5 متن كامل عهد جديد �ست. معمولاً 
ما �قتى �	 عهد جديد سخن مى گوييم كه �( قديم هم �ين طو( بو�5، 
فقط �ناجيل مدنظر �ست � �( ترجمه هاY قديم هم فقط �نجيل ها بو� 
� تا همين ترجمه جديدY كه �(�پايى ها �نجاf ���ند، ما به هيچ �جه با 
 'U .شنايى ند�شتيمU يگر عهد جديد جز �ناجيل چها(گانه� Yبخش ها
هم بخش هايى كه خيلى مهم �ست � �صلاً كلاf مسيحى � �لاهيا+ 

 .R�� بخش هاست نه بر چها( �نجيل 'U مسيحى مبتنى بر
ــت كه  ــم كتابى تحقيقى �س ــو( كه گفت ــا' هما' ط ــاِ� �يش كت
مقدمه �Y مفصل (�جع به كل عهد جديد ��(� كه بحثى تا(يخى (�جع 
 Y� هم مقدمه 'U 	� كتا� يا هر فصل 	كر�5 �ست � هر بخش � 'U به
مفصل ��(�. �( قسمت ��f، يعنى �عماRِ (سولا' كه �	 نظر تا(يخى 
فو? �لعا�5 مهم �ست، نيز مقدمه �Y مفصل �جو� ��(� � بعد به نظر من 
ــيم به مهم ترين بخش عهد جديد كه نامه ها يا (سالا+ پولس  مى (س
�ست � �هميت بسيا(Y �( كلاf مسيحى ��(�. به خصو� به نظر من 
ــيحيت (� U' گونه كه هست، بد�' توجه به �ين بخش به خصو�  مس

نامه معر�h پولس به (�ميا' � كرنتيا' نمى تو�نيم بشناسيم.
ــاY �نجيل ها قابل  ــيحيت صرفاً بر مبن ــت كه مس بايد توجه ��ش
ــنايى با نظر�+ سنت پل كل مسيحيت (�  ــناخت نيست � بد�' Uش ش
ــى تا چهل صفحه  ــنت پل، س ــناخت. مقدمه  نامه هاY س نمى تو�' ش
�ست � نشا' مى �هد توجه �صلى متخصصا' مسيحى �( فر�نسه چه 
ــت � �( ���مه به مكاشفا+ يوحنا مى (سيم. خو� �ين مقدما+  بو�5 �س
يك ��(5 �طلاعا+ خيلى موجز �لى مهم (� �( �ختيا( ما مى گذ�(�. �( 
ترجمه �يشا' هم �لبته �� بخش مهم �جو� ��(�: يك بخش �(جاعاتى 
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ــه نظير U 'Uيا+  ــا+ �جو� ��(� � �( U' ها ب ــت كه �( كنا( صفح �س
ــما هز�(�' �(جاN (� �( �ين كتا�  ــد5 �ست � بنابر�ين ش �(جاN ���5 ش
مى بينيد � بنابر�ين بر�Y كسى كه مى خو�هد تحقيق كند �ين �(جاعا+ 

بسيا( كا( (� (�حت كر�5 �ست.
ــن گونه كتا� ها  ــت. خو�ند' �ي بخش مهم �يگر، پانويس ها �س
ــت � بر�Y فهم  ــد بى فايد5 �س ــد�' �ين كه با توضيحا+ همر�5 باش ب
ــن پانويس ها چيز 	يا�Y نصيب  ــا� مقد~ � عهد جديد بد�' �ي كت
 Y�ين كتا� پانويس �ست � تقريباً بر� fسو�� 	شما نخو�هد شد. بيش �
ــد5 �ست. �( ��قع UقاY خرمشاهى  هر Uيه توضيحا+ مفصلى �U(�5 ش
هم �( ترجمه قرU' همين كا( (� كر�5 بو�ند تا شما بتو�نيد �( هما' جا 
ــت �U(يد.  لا�قل �طلاعا+ ��ليه �Y (� (�جع به معنا � مفهوU fيه به �س
 YقاU ير� �ين بخش به	ــتند،  ــيا( هس �ين پانويس ها ��(�Y �هميت بس
ــى ترجمه كند. به هر  ــيا( كمك كر�5 تا بتو�ند �ين كتا� (� به خوب س
ــت � خيلى هم (�جع به هر Uيه   ــا�Y� 5 نيس حاR �ين ترجمه، ترجمه س

U' بحث مى شو�. 
 Y�ها نيز بر 'U 5 شد5 �ست كه�)�U ــت هايى �( پايا' كتا� فهرس
ــيا( مهم �ند. به �يژ5 فهرست ��ژگا' كليدY � فرهنگ  كا( تحقيقى بس
ــى، فر�نسه � يونانى �	 �علاf كتا�  ــى، عربى، �نگليس پنج 	بانى فا(س
ــيا( �(با(5 ضبط كلما+ �قت  ــيا( كا(بر�Y �ند. UقاY س مقد~ كه بس
ــط يونانى كلما+ (� با ضبط  ــت � مثلاً ضب فو? �لعا�5 	يا�Y كر�5 �س
كمابيش من �(Y�)�U عربى كه سابقاًً �( متو' عربى � فا(سى ما بو�5 
ــم �ين موضوN به ما  ــت. به هر حاR �(با(5 ضبط كلما+ ه �U(�5 �س
ــيا( كمك خو�هد كر� تا �گر ما �( جايى ��ژ5 هايى �يديم �	 همين  بس
ــيا(Y �	 ضبط هاY جا�فتا�5 (�  ــتفا�5 كنيم �گر چه �يشا' بس ضبط �س
هم - به خصو� �گر عبرY يا U(�مى باشد - حفظ كر�5 � به نظر من 
 fعلا� Yكتا� ها Rــانى كه �نبا ــتى بسيا( مناسب �( �ختيا( كس فهرس

هستند، قر�( ���5 �ست. 
ــخنانش (� با �ين نكته به پايا'  بر� كه �هميت  فانى �( پايا'، س
عهد جديد �( �(جه ��R به �ليل نامه هاست. به �يژ5 �� نامه سنت پل 
ــيحيت  ــنت پل به يك معناY بنيا' گذ�( مس به (�ميا' � كرنتيا'. س
ــيحيتى كه فعلاً �جو� ��(�  ــنت پل ما مس ــت � بد�' شناخت س �س
ــى �( جها' مسيحيت  ــيم � تأكيد �صلى � �ساس (� نمى تو�نيم بشناس
ــت. �( �ين ميا'، به �يژ5، «نامه به  ــنت پل گذ�شته شد5 �س هم بر س
ــد'  ــت � به يك معنا جد� ش (�ميا'» مهم ترين بخش �ين كتا� �س
ــتا' ها �	 كاتوليك ها �( ��قع به خاطر همين نامه بو�5 �ست �  پر�تس
ــت كه �( ��قع  ــه به كرنتيا'». �ين �� به �ين �ليل مهم �س ــز «نام ني
يك �نقلا� �يجا� كر�5 �ند. بعد �	 صعوِ� مسيح، تكليف (�شن نبو� كه 
ــت � مخاطب ��  ــرY� 5 �ينى جديد �U(�5 يا �صلا$ گر بو�5 �س بالاخ
صرفاً يهو�يا' هستند يا �يگر�' هم مخاطب ��يند. �( ��قع سنت پل 
ــيحيت ���. به خصو� �( نامه به (�ميا'.  بو� كه �ين جهت (� به مس

ــنت پل �� خطر (� �( 	ما' خو�c حس مى كر�: يكى خطر �هن  س
ــن يهو�Y. نامه به كرنتيا' �(��قع، به  يونانى بو� � �يگرY خطر �ه
خطر �هن يونانى مى پر��	� � �( U' حكمت �لهى (� �( مقابل حكمت 
�نسانى قر�( مى �هد � خطر (� �ين گونه بيا' مى كند كه يونانى ها خيلى 
مغر�( شد5 �ند به عقل خو�شا' � عقل �لهى (� فر�موc كر�5 �ند، پس 
ــت. نامه به (�ميا' �(  ــوN بحث �� �( �ين جا حكمت � عقل �س موض
 Y�ــريعت � �جر ــت كه مقهو( ش ��قع به نحوY خطا� به يهو�يا' �س
ــد5 �ند. �( ��قع سنت پل همه حرفش همين �ست كه شما با  �حكاf ش
ــريعت نجا+ پيد� نمى كنيد � �( تماf �ين ها  �جر�Y �حكاf � �جر�Y ش
 YقاU � ــت ــخت �س يك �صطلا$ كليدY �جو� ��(� كه خيلى هم س
ــيا( ���گر ترجمه كر�5 �ند � �( متو' قبلى عدR ترجمه شد5 �ست؛  س
ــا'  ــانى صحبت مى كند � �ين كه �نس يعنى �	 عدR �لهى � عدR �نس

بايد عا�R شو�. 
 فانى �( پايا' �� نمونه �	 �ين ترجمه � ترجمه قديمى كه هما' 
نسخه 1904 �ست � به �عتقا� �� ما خيلى هم مديو' U'  هستيم خو�ند 

� سخنا' خو� (� خاتمه ���.

مصطفـي ملكيـا0: ترجمه 1< بسـيا) �قيـق � 1مين � 
كا)شناسانه 

ــخنر�' �ين نشست بو� كه �(با(5  �ين  مصطفي ملكيا' Uخرين س
ــخن  گفت: �(با(5 ترجمه جنا� UقاY پير�	 سيا(، من بد�'  ترجمه س
�(Y� 5 مبالغه عقيد5 خو�f (� عر� مى كنم كه �( 	مينه ترجمه متو' 
ــا' �( ترجمه عهد جديد كا(Y �ست  ــى كا( �يش مقد~ به 	با' فا(س
ــابقه � به صو(+ با(	 � شاخصى �	 همه كا(هايى كه  بى نظير � بى س
 YمدUبا' فا(سى صو(+ گرفته، سر	مينه ترجمه متو' مقد~ به 	 )�
ــو� به گما' بند5 قابل  ــرY ��(� � هيچ كد�f �	 ترجمه هاY موج � برت
قيا~ نيست با ترجمه �Y كه �خير�ً �	 عهد جديد �نجاf ���5 �ند. �( ��قع 
 ،�)�� cترجمه برخو� fنمونه  علمى يك كا( خو� �ست كه �گر چه نا

�ما تحقيق به معناY �قيق كلمه �ست.
من نكا+ بسيا(Y (� يا���شت كر�5 بو�f، �ما �	 U' جاY كه �ستا� 
جنا� UقاY فانى تقريباً به همه �شا(5 كر�ند، فقط فهرست ��( به U' ها 

�شا(5 مى كنم:
ــيا( موثقى (� بر�Y ترجمه به 	با' فا(سى كه هما'  ��لاً، متن بس

متن ��(شليم �ست، �نتخا� كر�5 �ند. 
ــا' هم ترجمه �Y بسيا( بسيا( �قيق � �مين �  ثانياً، ترجمه خو�ش

كا(شناسانه  �ست. 
ــوf، مقدمه هايى �ست كه بر هر يك �	 كتا� هاY ترجمه شد5  س
نوشته  شد5 �ست. �قتى مى گويم بر هر يك گاهى هم بر چند تا يك 
ــته �ند؛ مقدماتى كه ��قعاً (�شن گر �ست � نمايا' گر  جا مقدمه �Y نوش

سرشت � سرنوشت U' كتا� مو(� ترجمه. 
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ــته شد5 �ست.  ــت كه نوش ــى � تعليقاتى �س نكته چها(f، حو�ش
ــم كتا� (�  ــوf حج ــا(5 كر�ند بيش �	 ��س ــتا� �ش هما' طو( كه �س
�(برمى گير� كه عمدتاً �يضاحى �ست، �ما بعضاً نقدY هم هست. يعنى 
ــن (text) (� �( 	مينه �U (context)(�5 �ند � با	 هما' طو(  ��قعاً مت
كه �شا(5 شد �گر �ين حو�شى نبو� � ما �	 بستر U' متن بى خبر بو�يم؛ 
 Y�بر 	ــى هم مى بو�، با ــر U' چه �( متن مى Uمد �لو به 	با' فا(س �كث

ما قابل فهم نبو�. 
ــه �(جاعاتى كه �(  ــد هم ــا(5 ش علا�5 بر �ين، هما' طو( كه �ش
ــمت هاY عهد جديد � يا به عهد  ــمت عهد جديد به ساير قس هر قس
ــايى هم بو�5  ــد5 كه كا( طاقت فرس ــق �نجاf گرفته نيز �U(�5 ش عتي
ــت. گا5 شما( تا(يخ عمومى � تا(يخ كتا� مقد~ مسيحيت هم �(  �س
ــت كه �( U' به فلسطين U' 	ما'،  ــمت Uخر كتا� �U(�5 شد5 �س قس
ــى U' � تقابل � �حياناً  ــز تا(يخ لاهوت ــوتى U' منطقه � ني تا(يخ ناس
ــت، يعنى چه U' چه تا(يخ نگا(�' گفته �ند  تكميل U' ها �شا(5 شد5 �س
ــيم � متن مقد~، بايد U' ها (� ��قع بد�نيم �(  � چه U' چه ما �گر باش
U' 	ما' ها � U'  مكا ' ها. �سامى خا� عهد جديد كه به پنج 	با' � 
ــكل ممكن �U(�5 شد5 �ست � بعد هم فهرست Uيا+  به �قيق ترين ش
ــتقلاً فهرست شد5 �ست. �ين ها، همه  عهد عتيق � عهد جديد كه مس

محاسن �ين كتا� �ست كه �ساتيد به U' ها �شا(5 كر�5 بو�ند.
ــو+ �ين كتا� تأكيد مى �(	�  ــا' �( ���مه با	 هم بر نقا� ق ملكي
ــه نكته نقدY بر �ين ترجمه (� بيا' كند: حتي  ــپس مى كوشد س � س
�گر �( هر سه نكته هم حق با من باشد با	 هم �ين كتا� كا(Y قابل 

تقدير � شاخص �ست: 
نكته ��R �ين  �ست كه UقاY سيا( تشخيص ���5 �ند � به حق هم 
تشخيص ���5 �ند كه 	با' ترجمه شا' �( فا(سى بايد 	بانى U(كائيك � 
��بى باشد � متو' مقد~ معمولاً 	بانى ��بى � باستانى ��(ند � �يشا' 
ــه نظر من هم  ــا~ پى (يزY كر�5 �ند كه ب ــه (� بر �ين �س ــم ترجم ه
 )� Y)ــخيص �(ستى بو�5 �ست، �ما به نظرِ من �( مو�(� بسيا( نا� تش
�ين U(كائيك بو�' �فر�� شد5 � �( مو�(� بسيا( فر���نى خو� U(كائيك 
بو�' فر�موc شد5 �ست. �( U' مو�(� نا�( كه �( U(كائيك بو�' �فر�� 
شد5، مى تو�' به مو(�Y مثل به كا( بر�' كلمه «بهر» �شا(5 كر� كه 
ــو�. مثل «�	 بهر U' كه...» به نظر من �ين  ــتفا�5 مى ش كمتر �	 U' �س
�فر�� �( U(كائيك بو�' �ست، �لى �يشا' به �فو( �	 �ين كلمه �ستفا�5 
كر�5 �ند. ما حتى �قتى تا(يخ بيهقى (� هم مى خو�نيم با U' نثر �لا�يز، 
ــت � بيشتر  ــته �س با	 چنين تعابيرY حتى �( U' 	ما' هم �جو� ند�ش
ــت  ــر�( مى �فتيم كه �	 U' �بو�لفضل ميبدY �س ياِ� ترجمه كشف �لاس
ــرِ من كلمه �Y مثل كلمه  ــن كلمه (� تا U' جا مى بينيم، �ما به نظ � �ي
ــت � �فر�� �ست، �ما �( مو�(�Y هم U(كائيك  بهر خيلى U(كائيك �س
ــت. يكى �	 مو�(�Y كه خيلى شاخص �ست،  ــد5 �س بو�' فر�موc ش
�ين �ست كه �( 	با' U(كائيك ما، «(�» بسيا( كم �ستعماR مى شد5 � 

ــما �( متو' ��بى مى بينيد كه «(�» بر خلاh متو' �مر�	 خيلى كم  ش
�ستفا�5 مى شد5 �ست � به نظر من �يشا' بايد بسيا(Y �	 �ين «(�»ها 
ــت كه «چو' �ين (�  ــيا( هس (� حذh مى كر�ند. مثلاً �( �ين متن بس
ــد «چو' �ين  ــو( نمى گفتند. U' ها مى گفتن ــت...» كه قدما �ين ط بگف
ــا' (� �( شما( �U(يد» كه قدما مى گفتند  بگفت...» يا مثلاً «گناها' ش
ــا' تقريباً �(با� «(�» �لبته جز  ــما( �U(يد». �يش ــا' �( ش «گناها' ش
ــر �  مو�(�Y كه بايد مى بو�، فر�موc كر�5 �ند كه با متن U(كائيك س
ــا' ���'» به  كا( ��(ند. يا مثلاً قدماY ما «نمو�'» (� به معناY «نش
كا( مى بر�ند. حتى �( جايى هم �گر ما فكر مى كنيم كه «نمو�'» به 
 Yجا هم نمو�' به معنا 'U .ــو� ــت؛ مثل لطف نم معناY «كر�'» �س
 )� �) 'U ــت، چو' لطف يك �مر �(�نى �ست كه بايد ــا' ���' �س نش
ــعدY �گر لطف نمو�' يا عنايت نمو�'  بير�' بنمايند. �( حافظ يا س
ــت، بلكه به معناY نشا'  ــت. «نمو�'» به معناY كر�' نيس Uمد5 �س
���' �ست. قدماY ما هميشه «نمو�'» (� به معناY «نشا' ���'»به 
ــو�'» (� به �فو( به معناY «كر�'» به  ــد. �مر�	5 ما «نم كا( مى بر�ن
ــا(5 كر� يا �مر  ــا(5 نمو� يا �مر نمو� كه يعنى �ش كا( مى بريم؛ مثل �ش
ــا' ���'» (� به كا( ببرند خو�  ــتند «نش كر�. بنابر�ين هرجا مى خو�س
 Y5 ما چو' «نمو�'» (� به معنا	ــه كا( مى بر�ند. �مر� «نمو�'» (� ب
ــا' ���'» (� بگوييم  ــم پس �گر بخو�هيم «نش ــر�' به كا( مى بري ك
ــيا( نماياند' به كا( بر�5 �ند كه  «نماياند'» (� به كا( مى بريم. UقاY س
ــت � نماياند' بر�Y �مر�	 كه ما «نمو�'» (�  ــت نيس به نظر من �(س
ــت نثر  ــت، �ما بناس به معناY «كر�'» به كا( مى بريم، �لبته خو� �س
ما U(كائيك باشد � بنابر�ين بايد «نمو�'» به كا( بر�. به جاY �ين كه 
ــد» معمولاً مى گفتند:  ــتا' خو� (� به U' ها نمايان بگويند «پهلو � �س
ــر» نمى گفتند، چو'  ــه U' ها نمو�». يعنى «ب ــتا' خو� ب «پهلو � �س
ــت � بعد هم «نماياند'» نمى گفتند �  «نمو�'» با «به» مى Uمد5 �س
ــا' «نمو�'» (� به  ــه كا( مى بر�ند. �	 طرh �يگر �يش ــو�'»(� ب «نم
ــما بايد خو� (� �مين نمو�5  ــاY «كر�'» به كا( بر�5 �ند. مثلاً «ش معن

باشيد». كه بايد مى گفتند: «�مين كر�5 باشيد». 
ــه كا( ببريم نبايد كلمه  ــت نثر U(كائيك ب ــا مثلاً �گر ما قر�( �س ي
ــر�(. �(با� كلمه �Y �ست كه  ــتفا�5 كنيم، بايد بگوييم س �(با� (� �س
�مر�	5 به كا( مى (�� � جمع �ست � ما �مر�	U 5' (� به عنو�' مفر� به 
كا( مى بريم. �ين ها مو�(�Y �ست كه خو� �ست مدنظر قر�( گير� كه 
ــت مو(� يا���شت كر�f� 5؛ هرچند هنو	  �لبته من چهل � هفت - هش
ــوf كتا� (� خو�ندf� 5. �ين يك مو(� بو� كه به نظر من (عايت  يك س

مد�f نثر U(كائيك �( ترجمه �جو� ند�(�.
ــت كه به نظرf مى Uيد مو�(�c 	يا�  ــكاR ��مى هم هس �ما �ش
 Yنيست، �ما چشم گير �ست � ��ستا' مى ��نند كه هميشه �قتى چيز
خيلى شسته (فته � پاكيز5 باشد، چيز هاY (يزc هم به چشم مى Uيد. 
ــا' �قيق، متين � عالمانه �ست، �ين مو�(�  بنابر�ين �	 بس ترجمه �يش
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ــكاR ��مى كه مى خو�هم عر� كنم به  ــو�. �ش �( U' ها ظاهر مى ش
ــت. �قتى كه  ــت كه �(	c ���(�نه �س ــر�' �لفا} � تعبير�تى �س كا( ب
ــدN، بدعت گذ�( يا كج �نديش  ــخص مب ما مى خو�هيم بگوييم فلا' ش
ــم: يا بايد  ــن �� كا( (� بكني ــو' بايد يكى �	 �ي ــه مت ــو�. �( �ين گون ب
 Y	بگوييم طبق تلقى مسيحيت نها�ينه شد5 جا �فتا�5 تثبيت شد5  �مر�
ــن �لفا} (� به كا( ببريم. به  ــلاً U(يانو~ بدعت گذ�( بو�، يا نبايد �ي مث
ــب چه مى كند كه  ــه مى ��نيم تا(يخ با f�U هاY حق طل ــر حاR ما ك ه
بعدها مى گويند �ين ها بدعت گذ�( بو�ند. بنابر�ين �گر هم �ين تعبير�+ 
ــه �قتى مى گوييم «U(يانو~  ــه كا( مى بريم، بايد تصريح كنيم ك (� ب
ــه ما �	 لحا} Uيين  ــت، بلك بدعت گذ�(»، منظو(ما' �(	Y)��� c نيس
ــى كج �نديش يا  ــم كه فلان ــوN (� بيا' مى كني ــن موض ــك �ي كاتولي
ــت كه يا �صلاً نبايد  بدعت گذ�( بو� �گرنه �ين ها �(	Y)��� c هايى �س
بشو� يا بايد بگوييم طبق تلقى Uيين كاتوليك يا طبق تلقى مسيحيا' 
صد( �ين گونه بو�5 �ست. �( �ين جا UقاY سيا( ممكن �ست �( جو�� 
ــى مى كنم � U' ها  ــن ��(U fيين كاتوليك (� معرف ــد5 بگويند كه م بن
ــته �f بدعت گذ�(، كه  ــت، من هم نوش هر كه (� بگويند بدعت گذ�( �س
�ين جا شق ��f �شكاR پيش مى Uيد؛ يعنى �ين كه �گر شما تلقى U' ها 
ــى (�  ــاYِ پيامبر چو' U' ها عيس (� مى گوييد، �يگر نبايد بگوييد عيس
ــيا( چند جا Uمد5 كه  ــته UقاY س خد� مى ��نند، نه پيامبر؛ �لى �( نوش
ــاY پيامبر �ست. �گر تلقى Uيين كاتوليسيسم (� بيا'  �ين ها تعاليم عيس
ــد. بنابر�ين، به نظر من �ين  ــى (� پيامبر نمى ��نن مى كنيد، U' ها عيس
�(	Y)��� c ها، يا بايد همگى حذh شوند، يا �( جايى كه ما ��(يم �	 

تلقى خاصى بيا' مطلب مى كنيم، تصريح شو�.
� �ما نكته سومى كه �جو� ��(�، �ين �ست كه متأسفانه با �ين كه 
كا( خيلى �	 نظر �قت �( �غلا� پيشرفته �ست، �ما با	 �غلاطى تايپى 
ــد5  ــت كه ���5 ش �( U' (�5 پيد� كر�5 كه هم مربو� به �(جاعاتى �س
ــو�(�Y كه �كر  ــد5 �ند. من �ين م ــت تايپ ش � هم كلماتى كه نا�(س
ــا' �نجاf ���5 �ند � به  ــپا~ قلبى �	 كا(Y كه �يش كر�f به عنو�' س
ــا' خيلى چيز يا� گرفته �f، بو�؛ � �لا،  ــاگر�Y كه �	 كا( �يش عنو�' ش
ــابقه، بديع � نوظهو( �( ��بيا+ �ينى �( 	با'  ــا' كا(Y بى س كا( �يش

فا(سى �ست.

پير�4 سـيا): 1ثر كلاسيك تجديدناشـدنى � غيرقابل 
تكر1)

 Rحد�� 25 سا 	شد5 � � 	غاU ست كه� Rين ترجمه حد�� 12 سا�
پيش Uشنايى �f با كتا� مقد~ �كا( � تحقيقم �(با(5 �ين متن مقد~ 
ــر�N شد. �( �هله ��R به ترجمه هاY فا(سى (جوN كر�f كه �ين ها  ش
حتى بر�Y فهميد' مفاهيم سا�5 كتا� مقد~ مشكلا+ 	يا�Y �( بر 
��(ند. �( نتيجه من چو' با 	با' فر�نسه Uشنايى ��شتم، به �ين سمت 
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كشيد5 شدf كه �	 منابع فر�نسه كه بسيا( مهم �ند �ستفا�5 كنم. به نظر 
ــر�N تصحيحا+ � ترجمه هاY كتا� مقد~ �(  ــر حلقه مهمِ ش من س
قر' بيستم كتا� مقد~ ��(شليم �ست. �لبته ترجمه هاY �يگرY هم 
ــد5 �ند كه بسيا( مهم �ند، �لى كتا� مقد~ ��(شليم  بعد �	 U' �نجاf ش
ــيك تجديدناشدنى � غيرقابل تكر�( �ست.  �( هر حاR يك �ثر كلاس
ــته ترين متخصصا' U' بخش  �ين كتا� (� 33 مترجم كه جزء برجس
 Y�) ��ين �فر� 	ــا� مقد~ بو�5 �ند، ترجمه كر�5 �ند كه 13 نفر � �	 كت

عهد جديد كا( كر�5 �ند.
شايد كا(Y كه �	 لحا} تصحيح، تحشيه، با	خو�نى، قر�ئت � تفسير 
ــدY�) 5 هيچ كتابى صو(+  ــا� مقد~ �( �ين مجموعه �نجاf ش كت
نگرفته باشد. �ين كا( �لبته بيشتر (�Y كتا� هاYِ فر�نسوY �نجاf شد5 
 f�U كه fفكر مى كر� fــت. من �قتى كتا� مقدِ~ ��(شليم (� �يد �س
 � 5�)�U فر�هم �) 'U ًــه ��لا ــد ك خيلى بايد به �ين متن علاقه مند باش
بعد هم �ين متن (� با �ين همه ملحقا+ بخو�ند � هيچ �قت به مخيله 
من هم خطو( نمى كر� كه قرعه فاR به ناf خو� من بيفتد كه نه تنها 
تماf �ين متن (� بخو�نم، بلكه تماU f' (� به 	با' فا(سى ترجمه كنم. 

 .fستطاعت خو� نمى �يد� )� �) 'U كه من هيچ �قت Y)كا
هما' طو( كه UقاY فانى هم فرمو�ند كا( عهد جديد ��مين پا(5 
ــو�. كا( من (�Y ترجمه كتا�  ــر$ ترجمه من �	 كتا� مقد~ ب �	 ط
ــچ گا5 به 	با'  ــد كه �ين كتا� ها هي ــر�N ش مقد~ با كتا� هايى ش
ــى ترجمه نشد5 بو�ند � من ترجمه U' ها �	 حد�� 12 ساR پيش  فا(س
ــى � محتاطانه چو' �قتى  ــر�N كر�R�� .f به شكل خيلى U	مايش ش
ــو�(Y هاY عظيم  ــد � �ش ــعت � عظمت يك كتا� (� بشناس f�U �س
ــد' �( �ين كا( (�، شك � تر�يد خو�هد ��شت كه Uيا مى تو�ند  ��(� ش
ــالى 12 ميليو' نسخه به  �	 پس �ين كا( برUيد يا نه. كتا� مقد~ س
ــما �قتى به عنو�'  ــه 	با' هاY �نيا فر�c مى (�� � �( نتيجه، ش هم
يك مترجم (�Y كتا� مقد~ كا( مى كنيد، مسئوليتِ بسيا( سنگينى 
�( �نتقاR مفاهيم خو�هيد ��شت. نه فقط چو' �ين كتا�، مرجع �ينى 
بيش �	 �� ميليا(� مسيحى �( �نياست، بلكه �ين كتا� مو(� �ستنا� � 
�ستفا�5 محيط هاY علمى � ��نشگاهى � بى شما( �نسا' هايى �ست كه 
ــد'  �عتقا� قلبى، (�حى � فكرY به �ين كتا� ��(ند. بنابر�ين، ��(� ش
ــالى  ــد. من چند س ــر�N ش به �ين حو	5 بر�Y من با تر�يد � ���لى ش
ــا~ كتا� مقدِ~ ��(شليم كا( كر�f كه  (�Y كتا� قانو' ثانى بر �س
به �هتماf نشر نى منتشر شد. خوشبختانه بر خلاh پيش بينى من كه 
ــى شو�، با �ستقباR خوبى مو�جه شد كه  فكر نمى كر�f كتاِ� پرفر�ش
ــا' مى �هد �قباR به تحقيقا+ �(�ين حو	5 �( �ير�' خيلى 	يا�  �ين نش

�ست � �ين f�U (� بر�Y ���مه كا( �لگرf مى كند. 
ــن خيلى مهم بو�،  ــر�' (�Y عهد جديد بر�Y م ــه كا( ك هميش
چو' با U' بيشتر مأنو~ بو�U � f' (� 	يا� مى خو�ندf. �ين )U	�Y من 
ــى (� ناكافى  بو� كه (�Y ترجمه U' كا( كنم، چو' ترجمه هاY فا(س

مى ��نستم، �گرچه كاِ( مجريا' سابق كوچك نبو�5 �ست. 
ــى �	 �جر�Y �ين پر�ژ5  ــكل گرفت، UقاY هماي �قتى �ين �يد5 ش
ــه (�  ــت كر�ند. �( �هله ��R من حد�� �5 (��يت مختلف فر�نس حماي
ــليم بو�. بايد  گر� f�)�U كه �لبته كتا� �صلى من كتا� مقد~ ��(ش

ــت كه غيرممكن �ست كه كسى �( ترجمه كتا� مقد~ �	  توجه ��ش
(��يت هاY مختلف �ستفا�5 كند، 	ير� بعد �	 بيست سى صفحه متوجه 
 Yتفسير Yها c�) ميختنU تبديل به �)�� c� ــد كه ترجمه خو�هد ش
ــو� � بنابر�ين �گر قر�( �ست كتا� مقد~  � تصحيحى مختلف مى ش
 Y�ــو�، بايد فقط بر �ساِ~ يك متن باشد. �گرچه مى تو�ند بر ترجمه ش
ــكلا+ خو�c � فهم �قيق تر � عميق تر برخى بخش ها، به  حل مش
كا( مترجما' �يگر (جوN كند تا ببينيد U' ها چه كر�5 �ند، �لى فقط �( 

حد كمك بر�Y فهم مطلب � نه عد�R �	 متن �صلى. 
ــد~ بايد تجديد  ــى ترجمه كتا� مق ــن چا(چو� 	بان ــرِ م �	 نظ
ــد. من به همه U'  ترجمه ها نگا5 مى كر�f �ما نه به �ين معنا كه  مى ش
 fبا تما Y� چنين ترجمه )� f�U ًــولا ــم �	 U' ها �لهاf بگيرf. �ص بخو�ه
ــو�، نه با �لهاf گرفتن �	 متنى خا�. نه  �ند�خته 	بانى �c ��(� مى ش
ــمس (� بخو�ند تا به نثر ترجمه  �ين كه f�U تا(يخ بيهقى يا مقالا+ ش
ــما با تماf �ند�خته 	بانى كه طى �هه ها �ند�خته �يد  ــد. ش �نجيل برس
ــيد با �لهاf �	 متن �صلى خو�تا' 	با'  ــويد � مى كوش ��(� كا( مى ش
ــا' �بد�عى هم  ــظ تعا�R �( �ين 	ب ــد�N كنيد. حد�� حف ــا	Y� 5 (� �ب ت
ــتگى پيد� مى كند به �(جه معرفت � شناخت � سلايق فر� � ��قعاً  بس
ــت نيست. هركسى يك حد  �( �ين كا( معيا( � ملاK �يگرY �( �س

تعا�R (� بر�Y جلو (فتن �( كا( ترجمه حفظ مى كند. 
گاهى مترجما'، كتابى (� ترجمه مى كنند تا 	با' شا' بهتر شو�، 
ــه �	 نظرِ من كاِ( ترجمه كتا� مقد~ جاU Y	مو' � خطا  �( حالى ك
ــما �( �ين جا بايد تماU f' چه (� كه Uموخته �يد به كا( بنديد.  نيست. ش
ــو�(Y هاY ترجمه متو' مقد~ بحث مفصلى �ست � شايد بتو�'  �ش
گفت ترجمه متو' مقد~ جزء كهن ترين متو' ترجمه شد5 �ست. �ين 
ــته � تد�ين شد5 �ند. شما �قتى حكمت  متو' �( حالت �لهاU fميز نوش
ــليما' يا مز�مير ����� (� مى خو�نيد متن هايى عا�Y (� نمى خو�نيد.  س
ــا	 �ين  مترجم �گر بخو�هد كه عطر �ين متو' �( بيايد بايد بتو�ند �مس
ــو� � خو�c (� �( �فق �ين متو' قر�( �هد. �گر بتو�ند چنين  متو' ش
كند شايد متنش �ضافه بر صحت، عطرY هم �	 U' متن ��شته باشد. 
ــت. �f سا	 شد' با  ــد' با يك متن كا(Y سهل ممتنع �س هم �فق ش
ــت بلكه حس  يك متن فقط به معناY ترجمه مكانيكى يك متن نيس

با	سا	Y (�$ يك متن �ست. 
 �ما �(با(5 ملحقا+ كتا� مقد~ ��(شليم، هما' طو( كه ��ستا' 
ــت. به نظر من يكى �	  ــيا( �ساسى �س ــا(5 كر�ند، �ين ملحقا+ بس �ش
ــكاR مو�جه مى كر�5  ــاY مقد~ (� با �ش ــى كه ترجمه كتا� ه �لايل
 Yــير ــن بو�5 كه مترجما' �ين كتا� ها �( چا(چو� يك نظاf تفس �ي
ــتند يا علم U' (� ند�شتند يا ملتزf به U' نبو�5 �ند. �ين  ��حد قر�( ند�ش
ــر عالم ��مينيكن ترجمه كر�5 �ند. �ين پر�ژ5 حد�� �5  كتا� (� 33 نف
ــت. نظاf تفسيرY� Y كه �ين كتا� بر �سا~  نفر سرپرست ��شته �س
ــت. تماf �ين نظاf �( حو�شى شر$ ���5  ــته شد5 متجانس �س U' نوش
ــا~ �ين  ــى قر�( گرفته بر �س ــد5 � متن هايى كه بالاY �ين حو�ش ش
ــما �قتى كه ترجمه تا' (�  ــيرY ترجمه شد5 �ست. يعنى ش نظاf تفس
ــيرY كه  ــو� U' متن بر مبناY يك نظاf تفس ــا~ متنى كه خ بر �س
 'U ،ــت همر�5 مى كنيد ــاY كاتوليك �س برUمد5 � چكيد5 تا(يخ كليس
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ــير، خو�c �ستخو�' بندY ساختا( �ين ترجمه (� تشكيل مى �هد؛  تفس
ــما Uمد5 �ست (� بايد به �سيله  يعنى تماU f' چه كه �( متن ترجمه ش
حو�شى توجيه كنيد � بالعكس حو�شى (� هم بايد به �سيله متن توجيه 
ــت  ــو�( مى كند. مى گويند بهتر �س كنيد. �لبته �ين كا( (� فو? �لعا�5 �ش
چنين كا(Y مرحله به مرحله �نجاf شو� �ما ما ��قعاً سنگ سنگينى (� 
ــتيم كه به نظر من ناگزير �	 �ين كا( بو�يم 	ير� صحت متن �(  بر��ش
ــبر� كا( با �ين (�c بو� � من �ميد��(f كه تو�نسته باشم �(  گر� پيش

�ين �مر موفق بو�5 باشم.




